TRADE AND INDUSTRY DEPARTMENT

THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION For Official Use Only
FEERNTBRERN L¥EHESE ITHESHEERH
Registrati Validity Period
IMPORT AND EXPORT ORDINANCE (Cap. 60) Namber g
EAHEEGISE 60 BEED OHKRA 25 20 BETE
APPLICATION FORM FOR FACTORY REGISTRATION
ITHRELHFS
FISH AND AQUACULTURE FISHERIES PRODUCTS
BB RKE &
. English
Name of Company/Business BSr
(Note 1) - Chinese
NEEBHE GEL by
Business Registration No. @ : Factory Registration (FR) No®. :
EEEE A TS Ee
Correspondence Address
3 51 ik
Tel. No. : Fax. No. : e-mail address
S HEEIH EEEipIuREIS
Licence No. Licensee Name and HKID/Passport No. Address of Usual Place of Operation (Note 2) and Tel. No.
i B 5 5% FhR NI 4 R B/ A B (s 5% B SR =il (G 2) M EEEE GRS

Fishing Vessel Licence(s)
issued by Marine Department
FE B R R 5 O Y O RS R TR

Marine Fish Culture Licence(s)
issued by Agricultural,
Fisheries and Conservation
Department Hif e B 2R 3
TS5 2 AR OB TE R IR

Other Licences / Permits / Licence/Permits/Documentation Details ~ Licensee Name and HKID/Passport No. Issuing Authority and Place
Documentation Relevant to the [ iR AR SR R N e R B (A5 W SRS o S R AR R 3t B

Fulfillment of Respective
Origin Rule(s) (Note 3)

H A A BRI FF s
A LATER AT & A B R
R (GE 3)

Other Business Address %LEN%‘;% ﬁ%
(Note 4) N Fax. No. :
AP A GE 4) [T

Registration fee paid* : 22502 FH 2L I T 4t 75 =& *:
|:| by credit card 5 [Jincash# 4  [_] by Easy Pay System (EPS) Sz [_] by Faster Payment System (FPS) sl
[ by chequefe-cheque % 2 & T~ = (cheque no. % ELYEHE : issuing bank {5 K ERAT ¢ )

Notes #: : 1. If the business is operated by (an) individual person(s) without Business Registration, please provide the name(s) of the person(s).
EEBHENALLE > WHpEESR  FHEAPHERES -

2. Location of fish raft or where the fish vessel is usually anchored. £ HE {7 & 2 Al &8 & (= 0 3 B -

3. For operator with fishing outside Hong Kong waters, please provide copy of valid proof issued by the authority of the country/place where the fishing vessel(s) is/are
registered and/or permitted for fishing. Z&EEE T EAEKIKLSMERBE » FHRHAREIZR /s R s RS iEls - DA Ra T st k=
HeATHEA B g -

4. Please state the usage of premises: office, factory or production premises. =% =¥ B 2% #h BE > B iR @ 534 > B o4 i B -

# Please 'v" the appropriate box. F5{FE#E HA&IIE Tv ) 5% - @ Pplease insert ‘Nil’ if not applicable. 41K # % » 58 [ T 48 | o

1. t Chinese and English Name(s) and Hong Kong identity card/passport no(s) of owner(s)/director(s)/applicant
REEE RGN IS R E B S L R R RS

Chinese and English Name and Hong Kong identity card no. of Main Responsible Person of the Operation
EBEFTEET AP HESEHREES DLk

2. 1t Fish or/and aquaculture fisheries products* (Please give full English/Chinese description and Hong Kong Harmonized System (HKHS) code of the
products) Fit 4= & 6 5 Y B B BK EE (B PA TR TR SR A R B ol R (3R L R B Y B AR D R 4R ) ¢

*  All fish and aquaculture fisheries products for export MUST be declared. WAEEBEFAE S S H O AERKE R -
Note F : T Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient.
MEBANFE—HEOZEMLRZE  FEHERINVARR £ A ROHFEE—JFER -
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3. Origin-conferring process(es)** of the products specified in Paragraph 2 above to be performed in the place of operation declared in the first page of this Application

Form®. &5 — P it 4 B/ B 955 B 78 o5 1 7 O % LR G 2 O 0 O T G T M AR RS Y Tk
Born and bred in Hong Kong 1 & & 1 4 3f; i &

Bred from fish fry in Hong Kong ***  7f 75 #& f¢ fo i 40 i) g ***
Obtained in Hong Kong waters or China Waters in the South China Sea (except Beibu Wan)
T2 A /KIs 2 m e Hh [BE  /K (IL B B B 41 ) 11 45 JE 15
Obtained in the high seas by vessels holding a licence issued by Hong Kong and approved by the fisheries authority of the Central Government
Fi & A R 48 BN A T S PTROE AV S R A T E S
Others (please specify) H i, (55 = 81) :
Note Z¥: Forapplicant in Aquaculture Fisheries Operation, please separately complete and return a supplementary information sheet (TID 92A)
JKEE G TE 3 P 55 N 55 53 AME % R B FE B A% (TID 92A)
For applicant in Capture Fisheries Operation, please separately complete and return a supplementary information sheet (TID 92B)

15 I R s 55 S5 M 22 RO ml il T BB R 48 (TID 92B)
4. 1 Staffand wagerates 5 T. & T & * :

O O00O00

No. of Personnel employed Present average wage rate per person (piece/daily/monthly)
15 FH Bk BN B FAHPETESR (T HHH#H)
Regular £ T Casual #y T

sty

5. t Estimated total monthly production output of the products specified in Paragraph 2 above. i85 —EsFrali iy E st S H 8 A EE -

6. t Foreigninvestment#: p 2K ¥ &# : Yes FH |:|/ No & H |:| If applicable, please state the extent of foreign investment in the Company/Business.
WHENRESRENENE K HE P ERENELE -

7.1t () Specimen of Authorised Signatures and Chops of Company/Registered Business for Applying Certificate of Origin (“CO”).

JHIF BB M RO B IR R B N RO SR B SRR -

Only those officials whose names appear on Factory Registration Cards (TID 60) are authorised by me/my company/business to sign applications for CO

(Normally a maximum of SIX authorised signatories are accepted).

KN RAE L FEBAI T RS (TID 60) LA B BB A R EEHHERE R IR B AEEREEZAN) -

Notes ¥ : 1. The applicant should also the Factory Registration Card (TID 60) attached to this form, together with the photocopies of the HKID
card/passport of each authorised person. EH 3% A D\EIE R I IAARREN T RS (TID 60)EE SR B REERENE
5% BREDEAXEAE -

2. The applicant should ensure that the person(s) and specimen signatures registered with the Specified Body which provides services as
stipulated in the Import and Export Ordinance Cap.60 Schedule 2 for the purpose of applying CO should be the same as the above authorised
person(s). For any change of the particulars or specimen signatures of these authorised persons, the applicant must immediately inform the
Department in writing. —FR 3% A 0 80 5 1F 7 45 3 D185 60 22t 1R 91 HS 2% 2 91127 45 (5t L 705 11 5 4 8 8 550 0 DL o o
FE MR AT B R R AR IR DL BRI RS 2 - R IR R B MR A A B o FEE A AR DL
PR B AE -

(1) Specimen of business chops and seals (including amendment chops) used in applications for CO (if applicable).

P E AR SRR R B E A R SR N R B (B ) A (UE )
(To be provided on the Factory Registration Cards (TID 60). Normally a maximum of THREE chops/seals are accepted.)
(IWZETE (TID60) Bt - BERPBZEL=MEE HE -)

8. Declaration And Undertaking # HH K7 {25 &

(0] 1, the signatory referred in paragraph 9 below, hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information given on this application form,
which is required under Export (Certificates of Origin) Regulations under the Import and Export Ordinance (Cap. 60) is true. I/We also understand that
anyone supplying false information on this application form will be liable to a fine of $500,000 and to imprisonment for 2 years as set out under the
aforementioned regulations under the Import and Export Ordinance. 1/We undertake to inform the Director-General of Trade and Industry in writing
immediately of any change of the particulars as provided on this form or upon cessation of business.

AN THRERBFESLENFEN > BB BEARARAMEE - MRBEEEEOEANTEED ORI Z B O (B AREE ) #
BT 872 < 5% 25 PO P S BRI ) - 5 Ja e At - FRMIIRB B AR B Y O RBIAR E o AR AR S R (LR AR - T
HEGK I T E TR MERLE - AN/ RS HEARFEENNENAEREEECERE L FUNNERBA THEESEER -

()} (A) As a condition precedent to registration and as a condition of continuation of registration, we hereby undertake to keep and maintain up-to-date and

accurate records as shown hereunder :

FofF G W EE B 50 RO L B aC H IR 1R - T PIER ORaE OR T T 91 & THAC SR IRO0T R B RO

(a) Receipted Wage Record for Workers T A 1.3 % Ux 40 8% (b) Materials’ Purchase Invoice and Records* 47 fh i 65 42 85 *
(c) Materials” Consumption Record™  #7 8} # Fif 40 8k * (d) Daily Production Record &%  fiii fiL 40 #% (H 3C)
(e) Sales and Stock of Products Record & 47 8 17 4C §% (f) Operation Income and Expenses Record & 3EU 740 $%

(g) Cash and Bank Receipts and Payment ¥ 4> Kz $ 17 U 37 42 $%
and, where sub-contractor(s)/outworker(s) is(are) employed to perform processes of production,
WERRM > HEE b T NERETEELR » RERE
(h)  Sub-contractor(s)/outworkers Despatch and Receipted Record 43 #| g/ 4h &8¢ T. A\ UL 242 8%
Note & © Materials should include all raw materials (e.g. fish fry, oyster spats, etc). For Aquaculture Fisheries Operators, purchase of materials
* should be notified to the Trade and Industry Department once every two months in writing. #7l /H B 5T AR EE 2R
R fa s - ) o KEBREEFF ALHSGRER UEIP A BRI TEE 5 ZE LB E RS s -

**  Processes performed in the place of operation specified in the first page of this Application Form must be sufficient to confer Hong Kong origin for the
type(s) of Certificate of Hong Kong Origin required. E A HFEHHER Y BEMIETN TFARUARECHARNBERE RFEER
N EBEMRIFEHRA -

*** |f the species is coral reef fish (including giant grouper and live marine grouper), the weight of the fish fry must not exceed 150 gm and the culture period in
Hong Kong must not be less than 12 months; if of other species, the weight of the fish fry must not exceed 50 gm and the culture period in Hong Kong must
not be less than 10 months 411 £ 3 ShRE & 3 R (RS RE S R R BT BTE ) A ERA T ENE 150 % MAETBNERHEASIR 12#EA
MBEHMRE MABEEFAAER 0N  METSNEBRHASOR 10EAR -

Notes ¥ : T Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient.

MERAF—HENZEMAR R » FEHESNH AR E - AR E S —FER
# Please 'v" the appropriate box. EEfEmE &0 v ) 8% -

o
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(B) I/We further undertake to maintain the following additional documents and records accurately and up-to-date.

AN B AR5 PR E T P B TS B 40 #% A fie B B AR T L

(@) Original copies of utility bills, e.g. electricity, water bills, etc.

AHEERBWRERBNIES  FIUKENHBEBNES -

(b) A register of workers performing origin conferring process(es). This register should include workers employed by the
Company/Business/Individual as well as outworkers. Subcontractors performing origin conferring process(es) as approved under the
Local Subcontracting Arrangement also need to maintain a similar register.  The register should include the following information of
the employee and/or outworker :
(i) name; (i) Hong Kong identity card/passport number;
(iif)  photocopy of the HKID card/passport; and (iv) residential address and telephone number.

BT T EMEMARFEER TR T AL - B2 HEREAEF5 EHARHE T ARSI T A - RiE
7 3 7 R T S8 A AT T MR B AR Y L R 2 HI R - AR DR Al e B e i E R SR A K
oM T AR TIIER

(i)  #HA4; (i)  FESMDEERIE
(iii)  FESGHE EEZHR R (iv)  EEMHE R EEERE -

(c)  Workers’ attendance records, containing details of arrival and departure times and the total number of hours worked.

TAZEFBLH - &8 NIERA LA L - T JE0G R 48 TAFIG 5 -

(d) Records of work done by workers, containing details of name of workers/outworkers, date of production, processes done, quantity
produced, work rate, total amount of wages, etc.
R B AN AI TN TARGC 8% - B SR BRI AN AN Z 4 T EEAN > Y20EE TR B
B ILERETIES -

All records specified above must be kept for not less than 2 years after it is made, and produced to authorised officers for inspection upon

request or within a reasonable time as the officers may specify.

LAl R THAL SR AR SR R IR 2V M > W IR AN B OREF » IS S EiE ER M A LR - DUt E

B o

(1) 1/We also undertake to keep purchase invoices of raw materials and components used in the production of the product(s) specified in paragraph 2
above.

BN BMARE - AN M EREHUAE 8 R FEE _BRP AT EE M FE R A S g E

(IV)  1/We also acknowledge that the Trade and Industry Department may take administrative action against company/business/individual applicant

(without business registration) or the proprietors/partners thereof in the event that any conditions of registration set out under the Import and Export
Ordinance or in this form, or in the relevant Notices of Exporters/Certificate of Origin Circulars issued by the Trade and Industry Department from
time to time are not fulfilled, in particular, failure to comply with any of the consignment check, production check or factory audit check requirements
or failure to render all necessary assistance and cooperation to officers of the Customs and Excise Department in conducting the checks; or failure to
notify the Trade and Industry Department promptly of any change in the particulars of registration (e.g. address), may result in immediate suspension
of certification facilities provided to the company/business/individual applicant (without business registration). Such administrative actions may
include, but not be limited to : refusal to issue a certificate of origin, suspension of certification services or cancellation of Factory Registration;
disallowing a manufacturer to sub-contract the principal process(es) of manufacture locally; and disallowing a subcontractor to undertake the
principal process(es) of manufacture.
ANV AE > ANE R ME NN EEES )W REEITEEL ROIECARAN - E LR 5 E Ry
HYHY A BH B IR 8 2 728 1 R R 56 2 45 P 91 B A 4] — T B iﬁﬁii% O ELIIEENACIVE 3 V8 UNCE- PN 3 v
S%A%Wﬁ&ﬁﬁ Tﬁx@#ﬁﬁmé GEMEN TS ERE  SEETRER - FEEREH AN B & EMR
ft— VI T B ERN (Bl A AT R RAEIHEAI TR S E > WREICKAEFEBE A H AR
ﬁﬁ.m%%*%&/%%f%%%aﬁkﬁ% AT BRI EEER JRP  EEFRENARRE B iF R RIES
R 75 S HUOM TR & 50 5 AR B R i RS TP AR A o ) 5 RN Ay HIRE AT F RS T -

(V)  The company/business or individual applicant without Business Registration registered above has been/will be registered with the specified
body/specified bodies (see Note A) and/or any of the Government Approved Certification Organizations (GACOs, see Note B) for electronic services.
I/We, for and on behalf of the company/business or individual applicant without Business Registration, hereby authorize the Trade and Industry
Department to release all necessary information in respect of the company/business or individual applicant without Business Registration as contained
in the Factory Registration register maintained by the Director-General of Trade and Industry under the Import and Export Ordinance, Chapter 60 to
any of the GACOs, specified bodies and/or other third parties, for purposes relating to the use of electronic services in processing applications for
Certificate of Origin and/or other purposes permitted under other Ordinances that allow the release of the said information. 1/We understand that if
the company/business or individual applicant without Business Registration wishes to terminate this authorization, the person who signed the
Application Form for Factory Registration is required to make a separate written request to the Department.

Note A: Specified bodies are bodies specified in Schedule 2 of the Import and Export Ordinance, Chapter 60.

Note B : Government Approved Certification Organisations refer to approved bodies as specified in the Schedule of the Protection of Non-Government
Certificates of Origin Ordinance, Chapter 324.

DLEFr8seAy AT EE AR (RS O/ KE it (3 A) R/ SUEEBUF TRIACRS St s (55B)

MHE TS - KNBEMBEREARAL TR SEAREA (FEZEEL)  RELERSE - R E T R% DA E i OSSR E

fR[ECAt S 3 SRR R G AR S oAt H Y - [ AT BT 52 AT SRR s A - RIS S/ B S =07 » BT HE B RIMEE

AR 60 T CAEHIRET) (R TS LM A Ps A RA L FLEH sE AR FE A (E2EEL) N—UIFRRRER - M aELE)

SEBEE AR (RS0 AR » TS S b E AR T 52 SN E K -

A fEUIERE A E AR 60 B CEMLCRET) MR 2 feEI6vERe -

iE B BUMRE VAR S - RARERARSE 324 B (FEBUTHE A AR RIEIRET) MR ErTmem s -
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Chopped and Signed by the authorised
representative for and on behalf of the
company/business or by the individual
applicant (without business registration)@
A E S FEBREARR DA 5
AN E B L) CEERFA

(Name in English 3% 32 4 4% ) (In block letters % FH 1) (Name in Chinese o 32 #: )

Position HKID Card No.
I iz AL )RS
Home Address
4k
Home/Mobile Telephone No. @ Date
FEE/ FREFZREC H &

(To be completed at the time of interview)

(EEHR 7 & E A )
9. I, , of
(Name) (Position) (Company/Business/Individual® Name)

certify that | have read over and fully understood the content of the declaration and undertaking(s) signed by the authorised representative for and on

behalf of the Company/Business/Individual® on

(Date)
TN, V= iy
€T PUN:E (AF BB /8 NHTE) (i8Air)
LB EARAACTERERERAS B MEACHB K2 A A AR P BRI R RS ERINE -
(5 #1)
§Signed by Witnessed by Date
progea EE PN (Officer of Trade and Industry Department T35 5, H Hj
ZE)
Notes§ :  The signatory should be 8 HEEAER:
(@) for sole proprietorship : the proprietor () BmEEK=E ©+ f£F
(b) for partnership . one of the partner§ (and in the case (Z) 6BRE 8B Ar— (WBEERTES
of limited partnership, that partner By 2w | WE B GRS L)
must be a general partner) A R EEE
(c) for limited company : adirector or a person authorised by (H) ARAH @ KREEFWHENEES AT T
the board of directors, in which case HERT > HEFBSHZES A
documentary evidence in support of B3I -
his/her directorship or authorised '
status is required.
(d) for individual (without (T) {# A (g D HE
business registration) : the applicant X))

@ Please delete as appropriate 3% fif] 2= 7R 4 FH &

10. 1 Scale plan of place of operation specified in the first page of this Application Form 1 7 Hi 5% =5 1 B % R 1Y 2 48 5 25 /9 3 18 i

Scale plan of operation premises 2 i # B *F &7 [ [&]
Including location details of machinery/equipment installed 1, {5 4% 25 K 5% 5 Z (i1 B
(Photographs acceptable =7 #2 £ /)

Chopped and signed by the authorised
representative for and on behalf of the
company/business or by the individual
applicant without Business Registration

Date BNE BRI ARSE N HEE
H 3 (PR B )R = R 4

Note 5% :t Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient.
MEBAE-HENEMAZ  FEHBRMINRKE L RREAFE-HEL -
A separate scale plan (or photograph) is required for each place of operation mentioned above.

AN R HAL R RS — (& i B - $ROHE IR EEE (EER) -
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Prevention of Bribery [fjikBRR&

Any attempt to offer advantage (as defined in the Prevention of Bribery Ordinance (“POBQO”) (Chapter 201 of
the Laws of Hong Kong)) to any Government officer with a view to influencing the outcome of this
application constitutes an offence under the POBO and renders the application invalid. The case will be
reported to the Independent Commission against Corruption (“ICAC”). You should report to the ICAC
(Telephone No.: 2526-6366) if any government officers or their agents solicits an advantage from you in
relation to this application.

EA] LS E T EUF A BFRHA 2 (FRIEEEE 201 = (P IRIERIRD]) P8HARNESR) -
DI B HEERAES,  BIRERL (B IPERRIRGT) TNHYFEST » WEBCERFEER > M LEE SE g
{EZE A PREUA E s o AMERIBUF A RSB AHE A GEA R SH RIREIAN G © (REFRREAE SRR (B
SH9RAE © 2526 6366 ) -
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Factory Registration Card TJBEZEEE (TID 60)

= FACTORY REGISTRATION CARD
- I X 5% §E. ﬂ:é[:
] Factory Registration No.:
English TR
Company |#X
Name
INTE] 44T ) Business Registration No.:
Chinese T TR
sz

Specimen Company Chops, Amendment Chops and Seals (Normally a maximum of THREE chops/seals are accepted)
NTEIENSE - (BUUENE REERA CRE RS2 S s SR EE)

TID 60 (Rev. 8/2026)

Specimen Signatures of Authorised Officials B EBRENEEBEHE X
(Normally a maximum of SIX authorised signatories are accepted) (B B2 Bl MEEFAFESEZ A )

Serial Number of
Name HKID Card/Passport No. Position Specimen Signature Organisational
4 BB GG R Tk BEREA Digital Certificate
S E R

1.

2.

3.

4.

5.

6.

TID 60 (Rev. 8/2026)

*This is an optional field. For authorised officials who would like to submit Factory Registration/ Local Subcontracting
Arrangement/ Outward Processing Arrangement/ Certificate of Origin related forms via the Trade and Industry Department web
portal, please register the serial number of the recognised organisational digital certificate (i.e. Hongkong Post e-Cert
(Organisational) issued by Hongkong Post or Organisational 1D-Cert issued by the Digi-Sign Certification Services Limited).

* I AR R R L SR B A R B R TR R S B e ST AR TS A oy IS, S Mt T
FEMACIR GGG - SEIEI S ST B e TSR S () ot (RIS BEEEE NI EBEEE TEE ()
S EE T Z G IR A IR A =] 3 tHAYHE 1D-Cert) -
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	Tel. No. : 電話號碼 


	Fax. No. : 傳真機號碼 
	Fax. No. : 傳真機號碼 
	Fax. No. : 傳真機號碼 


	Registration fee paid# :  登記費用已採用下述方式繳付#: 
	Registration fee paid# :  登記費用已採用下述方式繳付#: 
	Registration fee paid# :  登記費用已採用下述方式繳付#: 
	 
	 by cheque/e-cheque支票／電子支票 (cheque no. 支票號碼：  issuing bank 付款銀行： ) 


	 
	 
	 



	Notes 註 : 1. If the business is operated by (an) individual person(s) without Business Registration, please provide the name(s) of the person(s). 
	   若業務由個別人士經營，並無商業登記，請填上其中英文姓名。 
	  2. Location of fish raft or where the fish vessel is usually anchored.  魚排位置或漁船經常停泊地點。 
	  3. For operator with fishing outside Hong Kong waters, please provide copy of valid proof issued by the authority of the country/place where the fishing vessel(s) is/are registered and/or permitted for fishing.  若營運者於香港水域以外捕撈海魚，請出示由有關國家／地區當局發出的文件證明副本，以確認有關漁船已被註冊及／或被准許在有關水域捕撈海魚。 
	  4. Please state the usage of premises: office, factory or production premises.  請註明該地點之用途：寫字樓，廠房或生產地點。 
	  # Please '' the appropriate box.  請在適當方格加上「」號。    @  Please insert ‘Nil’ if not applicable.  如不適用者，請填上「無」。 
	1. † Chinese and English Name(s) and Hong Kong identity card/passport no(s) of owner(s)/director(s)/applicant 東主／董事／申請人的中英文姓名及香港身份証／護照號碼： 
	1. † Chinese and English Name(s) and Hong Kong identity card/passport no(s) of owner(s)/director(s)/applicant 東主／董事／申請人的中英文姓名及香港身份証／護照號碼： 
	1. † Chinese and English Name(s) and Hong Kong identity card/passport no(s) of owner(s)/director(s)/applicant 東主／董事／申請人的中英文姓名及香港身份証／護照號碼： 
	1. † Chinese and English Name(s) and Hong Kong identity card/passport no(s) of owner(s)/director(s)/applicant 東主／董事／申請人的中英文姓名及香港身份証／護照號碼： 


	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 


	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 


	 
	 
	 

	Chinese and English Name and Hong Kong identity card no. of Main Responsible Person of the Operation 業務運作主要負責人的中英文姓名及香港身份証號碼： 
	Chinese and English Name and Hong Kong identity card no. of Main Responsible Person of the Operation 業務運作主要負責人的中英文姓名及香港身份証號碼： 

	 
	 


	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 


	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 


	2. † Fish or/and aquaculture fisheries products* (Please give full English/Chinese description and Hong Kong Harmonized System (HKHS) code of the products) 所生產／飼養／捕撈的魚類及／或水產品* (請以中／英文詳細描述貨品並提供其香港貨物協調制度編號)： 
	2. † Fish or/and aquaculture fisheries products* (Please give full English/Chinese description and Hong Kong Harmonized System (HKHS) code of the products) 所生產／飼養／捕撈的魚類及／或水產品* (請以中／英文詳細描述貨品並提供其香港貨物協調制度編號)： 
	2. † Fish or/and aquaculture fisheries products* (Please give full English/Chinese description and Hong Kong Harmonized System (HKHS) code of the products) 所生產／飼養／捕撈的魚類及／或水產品* (請以中／英文詳細描述貨品並提供其香港貨物協調制度編號)： 

	 
	 


	*  All fish and aquaculture fisheries products for export MUST be declared.  必須填報所有將會出口的魚類及水產品。 
	*  All fish and aquaculture fisheries products for export MUST be declared.  必須填報所有將會出口的魚類及水產品。 
	*  All fish and aquaculture fisheries products for export MUST be declared.  必須填報所有將會出口的魚類及水產品。 

	 
	 


	Note 註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 如表格內某一項目的空位不足，請填寫於附加的紙張上，然後與申請書一併遞交。 
	Note 註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 如表格內某一項目的空位不足，請填寫於附加的紙張上，然後與申請書一併遞交。 
	Note 註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 如表格內某一項目的空位不足，請填寫於附加的紙張上，然後與申請書一併遞交。 
	 

	 
	 



	3.   Origin-conferring process(es)** of the products specified in Paragraph 2 above to be performed in the place of operation declared in the first page of this Application Form#. 第二段所述生產／飼養／捕撈的產品在本申請書首頁聲稱之營運地點進行賦予產品產地來源資格的工序**#： 
	3.   Origin-conferring process(es)** of the products specified in Paragraph 2 above to be performed in the place of operation declared in the first page of this Application Form#. 第二段所述生產／飼養／捕撈的產品在本申請書首頁聲稱之營運地點進行賦予產品產地來源資格的工序**#： 
	3.   Origin-conferring process(es)** of the products specified in Paragraph 2 above to be performed in the place of operation declared in the first page of this Application Form#. 第二段所述生產／飼養／捕撈的產品在本申請書首頁聲稱之營運地點進行賦予產品產地來源資格的工序**#： 
	3.   Origin-conferring process(es)** of the products specified in Paragraph 2 above to be performed in the place of operation declared in the first page of this Application Form#. 第二段所述生產／飼養／捕撈的產品在本申請書首頁聲稱之營運地點進行賦予產品產地來源資格的工序**#： 


	 Born and bred in Hong Kong  在香港出生並飼養 
	 Born and bred in Hong Kong  在香港出生並飼養 
	 Born and bred in Hong Kong  在香港出生並飼養 


	 Bred from fish fry in Hong Kong ***  在香港從魚苗起飼養*** 
	 Bred from fish fry in Hong Kong ***  在香港從魚苗起飼養*** 
	 Bred from fish fry in Hong Kong ***  在香港從魚苗起飼養*** 


	 Obtained in Hong Kong waters or China Waters in the South China Sea (except Beibu Wan) 在香港水域或南海中國管轄水域(北部灣除外)捕撈獲得 
	 Obtained in Hong Kong waters or China Waters in the South China Sea (except Beibu Wan) 在香港水域或南海中國管轄水域(北部灣除外)捕撈獲得 
	 Obtained in Hong Kong waters or China Waters in the South China Sea (except Beibu Wan) 在香港水域或南海中國管轄水域(北部灣除外)捕撈獲得 


	 Obtained in the high seas by vessels holding a licence issued by Hong Kong and approved by the fisheries authority of the Central Government  持香港牌照並經中央政府漁業主管部門批准的船隻在公海捕撈獲得 
	 Obtained in the high seas by vessels holding a licence issued by Hong Kong and approved by the fisheries authority of the Central Government  持香港牌照並經中央政府漁業主管部門批准的船隻在公海捕撈獲得 
	 Obtained in the high seas by vessels holding a licence issued by Hong Kong and approved by the fisheries authority of the Central Government  持香港牌照並經中央政府漁業主管部門批准的船隻在公海捕撈獲得 


	Others (please specify) 其他(請註明)： 
	Others (please specify) 其他(請註明)： 
	Others (please specify) 其他(請註明)： 

	 
	 


	  Note 註 : For applicant in Aquaculture Fisheries Operation, please separately complete and return a supplementary information sheet (TID 92A) 水產養殖業申請人請另外填妥及交回補充資料表格(TID 92A) 
	  Note 註 : For applicant in Aquaculture Fisheries Operation, please separately complete and return a supplementary information sheet (TID 92A) 水產養殖業申請人請另外填妥及交回補充資料表格(TID 92A) 
	  Note 註 : For applicant in Aquaculture Fisheries Operation, please separately complete and return a supplementary information sheet (TID 92A) 水產養殖業申請人請另外填妥及交回補充資料表格(TID 92A) 
	    For applicant in Capture Fisheries Operation, please separately complete and return a supplementary information sheet (TID 92B) 捕撈漁業申請人請另外填妥及交回補充資料表格(TID 92B) 


	4. † Staff and wage rates 員工及工資率： 
	4. † Staff and wage rates 員工及工資率： 
	4. † Staff and wage rates 員工及工資率： 


	 
	 
	 

	No. of Personnel employed          聘用職員人數          
	No. of Personnel employed          聘用職員人數          

	 
	 

	Present average wage rate per person (piece/daily/monthly)        每人目前平均工資率 (件工／日薪／月薪)      
	Present average wage rate per person (piece/daily/monthly)        每人目前平均工資率 (件工／日薪／月薪)      

	 
	 


	 
	 
	 

	Regular 長工 
	Regular 長工 

	 
	 

	Casual 散工 
	Casual 散工 

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	5. † Estimated total monthly production output of the products specified in Paragraph 2 above.  上述第二段所述的產品的估計每月總生產量。 
	5. † Estimated total monthly production output of the products specified in Paragraph 2 above.  上述第二段所述的產品的估計每月總生產量。 
	5. † Estimated total monthly production output of the products specified in Paragraph 2 above.  上述第二段所述的產品的估計每月總生產量。 


	6. † Foreign investment# : 外來投資#： Yes有     ／ No沒有       If applicable, please state the extent of foreign investment in the Company/Business. 如有外來資金投資於貴公司／業務，請註明此等投資的幅度。 
	6. † Foreign investment# : 外來投資#： Yes有     ／ No沒有       If applicable, please state the extent of foreign investment in the Company/Business. 如有外來資金投資於貴公司／業務，請註明此等投資的幅度。 
	6. † Foreign investment# : 外來投資#： Yes有     ／ No沒有       If applicable, please state the extent of foreign investment in the Company/Business. 如有外來資金投資於貴公司／業務，請註明此等投資的幅度。 


	7. † (I) Specimen of Authorised Signatures and Chops of Company/Registered Business for Applying Certificate of Origin (“CO”). 
	7. † (I) Specimen of Authorised Signatures and Chops of Company/Registered Business for Applying Certificate of Origin (“CO”). 
	7. † (I) Specimen of Authorised Signatures and Chops of Company/Registered Business for Applying Certificate of Origin (“CO”). 
	  用作申請產地來源證之獲授權簽署人簽名及商號印鑑樣本。 
	 Only those officials whose names appear on Factory Registration Cards (TID 60) are authorised by me/my company/business to sign applications for CO (Normally a maximum of SIX authorised signatories are accepted). 
	 本人／本公司／業務衹授權工廠登記咭(TID 60)上列明的職員簽署產地來源證申請書(通常最多接受登記六個獲授權簽署人)。 


	   Notes 註 : 1. The applicant should also the Factory Registration Card (TID 60) attached to this form, together with the photocopies of the HKID card/passport of each authorised person. 申請人必須填妥附於本表格後的工廠登記咭(TID 60)連同每名獲授權職員的香港身份證／護照影印本交回本署。 
	   Notes 註 : 1. The applicant should also the Factory Registration Card (TID 60) attached to this form, together with the photocopies of the HKID card/passport of each authorised person. 申請人必須填妥附於本表格後的工廠登記咭(TID 60)連同每名獲授權職員的香港身份證／護照影印本交回本署。 
	   Notes 註 : 1. The applicant should also the Factory Registration Card (TID 60) attached to this form, together with the photocopies of the HKID card/passport of each authorised person. 申請人必須填妥附於本表格後的工廠登記咭(TID 60)連同每名獲授權職員的香港身份證／護照影印本交回本署。 
	     2. The applicant should ensure that the person(s) and specimen signatures registered with the Specified Body which provides services as stipulated in the Import and Export Ordinance Cap.60 Schedule 2 for the purpose of applying CO should be the same as the above authorised person(s).  For any change of the particulars or specimen signatures of these authorised persons, the applicant must immediately inform the Department in writing.  申請人必須確定在香港法例第60章進出口條例附表2所列之提供服務的指明團體登記可以申請產地來源證的職員及簽名樣本跟以上的獲授權職員完全相同。在獲授權職員或簽名樣本有變時，申請人必須即時以書面形式通知本署。 


	  (II) Specimen of business chops and seals (including amendment chops) used in applications for CO (if applicable). 
	  (II) Specimen of business chops and seals (including amendment chops) used in applications for CO (if applicable). 
	  (II) Specimen of business chops and seals (including amendment chops) used in applications for CO (if applicable). 
	   用作產地來源證申請書的商號印鑑及圖章 (包括修改印鑑) 樣本 (如適用) 
	   (To be provided on the Factory Registration Cards (TID 60).  Normally a maximum of THREE chops/seals are accepted.) 
	   (工廠登記書 (TID 60) 上提供，通常最多接受登記三枚印鑑／圖章。) 


	8.  Declaration And Undertaking 聲明及保證書 
	8.  Declaration And Undertaking 聲明及保證書 
	8.  Declaration And Undertaking 聲明及保證書 
	  (I) I, the signatory referred in paragraph 9 below, hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information given on this application form, which is required under Export (Certificates of Origin) Regulations under the Import and Export Ordinance (Cap. 60) is true.  I/We also understand that anyone supplying false information on this application form will be liable to a fine of $500,000 and to imprisonment for 2 years as set out under the aforementioned regulations under the Import and Export Ordinance.  I/We undertake to inform the Director-General of Trade and Industry in writing immediately of any change of the particulars as provided on this form or upon cessation of business. 
	   本人，下述在本申請書第九段的簽署人，現聲明，據本人所知及相信，根據香港法例第六十章進出口條例之出口（產地來源證）規例而須在本申請書內所填報的各項資料，均屬確實無訛。我們亦明白根據上述進出口條例規定，在本申請書內提供虛假資料，可被判罰款五十萬元及兩年監禁。本人／我們保證，倘若本申請書內的資料有任何變更或業務終止，會立即以書面通知工業貿易署署長。 


	  (II) (A) As a condition precedent to registration and as a condition of continuation of registration, we hereby undertake to keep and maintain up-to-date and accurate records as shown hereunder : 
	  (II) (A) As a condition precedent to registration and as a condition of continuation of registration, we hereby undertake to keep and maintain up-to-date and accurate records as shown hereunder : 
	  (II) (A) As a condition precedent to registration and as a condition of continuation of registration, we hereby undertake to keep and maintain up-to-date and accurate records as shown hereunder : 
	    為符合辦理登記及續辦此登記的條件，我們現保證保存下列各項紀錄的最新及準確資料： 


	 
	 
	 

	(a) Receipted Wage Record for Workers  工人工資簽收紀錄 
	(a) Receipted Wage Record for Workers  工人工資簽收紀錄 

	 
	 

	(b) Materials’ Purchase Invoice and Records*  物料購貨紀錄*  
	(b) Materials’ Purchase Invoice and Records*  物料購貨紀錄*  

	 
	 


	 
	 
	 

	(c) Materials’ Consumption Record*  物料耗用紀錄* 
	(c) Materials’ Consumption Record*  物料耗用紀錄* 

	 
	 

	(d) Daily Production Record  飼養／捕魚紀錄(日記) 
	(d) Daily Production Record  飼養／捕魚紀錄(日記) 

	 
	 


	 
	 
	 

	(e) Sales and Stock of Products Record  貨物銷存紀錄 
	(e) Sales and Stock of Products Record  貨物銷存紀錄 

	 
	 

	(f) Operation Income and Expenses Record  營運收支紀錄 
	(f) Operation Income and Expenses Record  營運收支紀錄 

	 
	 


	 
	 
	 

	(g) Cash and Bank Receipts and Payment  現金及銀行收支紀錄 
	(g) Cash and Bank Receipts and Payment  現金及銀行收支紀錄 

	 
	 


	 
	 
	 

	and, where sub-contractor(s)/outworker(s) is(are) employed to perform processes of production, 如有僱用分判商／外發工人負責進行生產工序，亦要保存， 
	and, where sub-contractor(s)/outworker(s) is(are) employed to perform processes of production, 如有僱用分判商／外發工人負責進行生產工序，亦要保存， 

	 
	 


	 
	 
	 

	(h) Sub-contractor(s)/outworkers Despatch and Receipted Record  分判商／外發工人收發紀錄。 
	(h) Sub-contractor(s)/outworkers Despatch and Receipted Record  分判商／外發工人收發紀錄。 

	 
	 


	 
	 
	 

	Note 註： * 
	Note 註： * 

	Materials should include all raw materials (e.g. fish fry, oyster spats, etc).  For Aquaculture Fisheries Operators, purchase of materials should be notified to the Trade and Industry Department once every two months in writing.  物料必須包括所有用於生產之原
	Materials should include all raw materials (e.g. fish fry, oyster spats, etc).  For Aquaculture Fisheries Operators, purchase of materials should be notified to the Trade and Industry Department once every two months in writing.  物料必須包括所有用於生產之原

	 
	 


	** Processes performed in the place of operation specified in the first page of this Application Form must be sufficient to confer Hong Kong origin for the type(s) of Certificate of Hong Kong Origin required. 在本申請書首頁聲稱之營運地點進行的工序須足以符合適用於所需香港產地來源證種類的香港產地來源規則。 
	** Processes performed in the place of operation specified in the first page of this Application Form must be sufficient to confer Hong Kong origin for the type(s) of Certificate of Hong Kong Origin required. 在本申請書首頁聲稱之營運地點進行的工序須足以符合適用於所需香港產地來源證種類的香港產地來源規則。 
	** Processes performed in the place of operation specified in the first page of this Application Form must be sufficient to confer Hong Kong origin for the type(s) of Certificate of Hong Kong Origin required. 在本申請書首頁聲稱之營運地點進行的工序須足以符合適用於所需香港產地來源證種類的香港產地來源規則。 

	 
	 


	*** If the species is coral reef fish (including giant grouper and live marine grouper), the weight of the fish fry must not exceed 150 gm and the culture period in Hong Kong must not be less than 12 months; if of other species, the weight of the fish fry must not exceed 50 gm and the culture period in Hong Kong must not be less than 10 months 如魚類品種為珊瑚魚(包括龍躉及各種活海班)，魚苗重量須不超過150克，而在香港的飼養期不得少於12個月；如屬其他品種，則魚苗重量須不超過50克，而在香港的飼養期不得少於10個月。 
	*** If the species is coral reef fish (including giant grouper and live marine grouper), the weight of the fish fry must not exceed 150 gm and the culture period in Hong Kong must not be less than 12 months; if of other species, the weight of the fish fry must not exceed 50 gm and the culture period in Hong Kong must not be less than 10 months 如魚類品種為珊瑚魚(包括龍躉及各種活海班)，魚苗重量須不超過150克，而在香港的飼養期不得少於12個月；如屬其他品種，則魚苗重量須不超過50克，而在香港的飼養期不得少於10個月。 
	*** If the species is coral reef fish (including giant grouper and live marine grouper), the weight of the fish fry must not exceed 150 gm and the culture period in Hong Kong must not be less than 12 months; if of other species, the weight of the fish fry must not exceed 50 gm and the culture period in Hong Kong must not be less than 10 months 如魚類品種為珊瑚魚(包括龍躉及各種活海班)，魚苗重量須不超過150克，而在香港的飼養期不得少於12個月；如屬其他品種，則魚苗重量須不超過50克，而在香港的飼養期不得少於10個月。 

	 
	 


	Notes 註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 
	Notes 註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 
	Notes 註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 
	   如表格內某一項目的空位不足，請填寫於附加的紙張上，然後與申請書一併遞交。 
	 # Please '' the appropriate box.  請在適當方格加上「」號。 



	Textbox
	Span
	 

	Textbox
	Span
	 

	Textbox
	Span
	 

	Textbox
	Span
	 

	Textbox
	Span
	 

	Textbox
	Span
	 

	Textbox
	Span
	 

	   (B) I/We further undertake to maintain the following additional documents and records accurately and up-to-date. 
	   (B) I/We further undertake to maintain the following additional documents and records accurately and up-to-date. 
	   (B) I/We further undertake to maintain the following additional documents and records accurately and up-to-date. 
	   (B) I/We further undertake to maintain the following additional documents and records accurately and up-to-date. 
	    本人／我們並保證保存下列各項文件及紀錄的最新及準確資料 : 
	    (a) Original copies of utility bills, e.g. electricity, water bills, etc. 
	     公用事業服務收費單據的正本，例如水電的繳費通知書等。 
	    (b) A register of workers performing origin conferring process(es).  This register should include workers employed by the Company/Business/Individual as well as outworkers.  Subcontractors performing origin conferring process(es) as approved under the Local Subcontracting Arrangement also need to maintain a similar register.  The register should include the following information of the employee and/or outworker : 
	     (i) name;  (ii)  Hong Kong identity card/passport number; 
	     (iii) photocopy of the HKID card/passport; and (iv) residential address and telephone number. 
	     進行賦予產品產地來源資格工序的工人名冊。這些名冊應包括公司／業務／個人僱用的工人及外發工人。根據本地分判措施獲准進行賦予產品產地來源資格的工序的分判商，亦須保存類似的名冊。這些名冊應包括僱員及／或外發工人的下列資料 : 
	     (i) 姓名;  (ii) 香港身份證／護照號碼; 
	     (iii) 香港身份證／護照影印本;及 (iv) 住宅地址及電話號碼。 


	    (c) Workers’ attendance records, containing details of arrival and departure times and the total number of hours worked. 
	    (c) Workers’ attendance records, containing details of arrival and departure times and the total number of hours worked. 
	    (c) Workers’ attendance records, containing details of arrival and departure times and the total number of hours worked. 
	     工人簽到紀錄。紀錄內應載有工人上、下班時間及總工作時數。 
	    (d) Records of work done by workers, containing details of name of workers/outworkers, date of production, processes done, quantity produced, work rate, total amount of wages, etc. 
	     廠內及外判工人的工作紀錄。這些紀錄應詳列廠內及外判工人之姓名，進行生產日期，曾參與生產之工序，數量，工資及總工資等。 
	    All records specified above must be kept for not less than 2 years after it is made, and produced to authorised officers for inspection upon request or within a reasonable time as the officers may specify. 
	    上述各項紀錄都必須在紀錄作出後保留至少兩年，並於獲授權人員要求時，立即或於合理指定時間內出示，以供查閱。 


	  (III) I/We also undertake to keep purchase invoices of raw materials and components used in the production of the product(s) specified in paragraph 2 above. 
	  (III) I/We also undertake to keep purchase invoices of raw materials and components used in the production of the product(s) specified in paragraph 2 above. 
	  (III) I/We also undertake to keep purchase invoices of raw materials and components used in the production of the product(s) specified in paragraph 2 above. 
	   本人／我們並保證，本人／我們會保存用以生產／飼養／捕撈在本申請書第二段中所指定產品的原料及組合部份的購貨發票。 


	  (IV) I/We also acknowledge that the Trade and Industry Department may take administrative action against company/business/individual applicant (without business registration) or the proprietors/partners thereof in the event that any conditions of registration set out under the Import and Export Ordinance or in this form, or in the relevant Notices of Exporters/Certificate of Origin Circulars issued by the Trade and Industry Department from time to time are not fulfilled, in particular, failure to comply with any of the consignment check, production check or factory audit check requirements or failure to render all necessary assistance and cooperation to officers of the Customs and Excise Department in conducting the checks; or failure to notify the Trade and Industry Department promptly of any change in the particulars of registration (e.g. address), may result in immediate suspension of certification facilities provided to the company/business/individual applicant (without business registration).  Such administrative actions may include, but not be limited to : refusal to issue a certificate of origin, suspension of certification services or cancellation of Factory Registration; disallowing a manufacturer to sub-contract the principal process(es) of manufacture locally; and disallowing a subcontractor to undertake the principal process(es) of manufacture. 
	  (IV) I/We also acknowledge that the Trade and Industry Department may take administrative action against company/business/individual applicant (without business registration) or the proprietors/partners thereof in the event that any conditions of registration set out under the Import and Export Ordinance or in this form, or in the relevant Notices of Exporters/Certificate of Origin Circulars issued by the Trade and Industry Department from time to time are not fulfilled, in particular, failure to comply with any of the consignment check, production check or factory audit check requirements or failure to render all necessary assistance and cooperation to officers of the Customs and Excise Department in conducting the checks; or failure to notify the Trade and Industry Department promptly of any change in the particulars of registration (e.g. address), may result in immediate suspension of certification facilities provided to the company/business/individual applicant (without business registration).  Such administrative actions may include, but not be limited to : refusal to issue a certificate of origin, suspension of certification services or cancellation of Factory Registration; disallowing a manufacturer to sub-contract the principal process(es) of manufacture locally; and disallowing a subcontractor to undertake the principal process(es) of manufacture. 
	  (IV) I/We also acknowledge that the Trade and Industry Department may take administrative action against company/business/individual applicant (without business registration) or the proprietors/partners thereof in the event that any conditions of registration set out under the Import and Export Ordinance or in this form, or in the relevant Notices of Exporters/Certificate of Origin Circulars issued by the Trade and Industry Department from time to time are not fulfilled, in particular, failure to comply with any of the consignment check, production check or factory audit check requirements or failure to render all necessary assistance and cooperation to officers of the Customs and Excise Department in conducting the checks; or failure to notify the Trade and Industry Department promptly of any change in the particulars of registration (e.g. address), may result in immediate suspension of certification facilities provided to the company/business/individual applicant (without business registration).  Such administrative actions may include, but not be limited to : refusal to issue a certificate of origin, suspension of certification services or cancellation of Factory Registration; disallowing a manufacturer to sub-contract the principal process(es) of manufacture locally; and disallowing a subcontractor to undertake the principal process(es) of manufacture. 
	   本人／我們亦知道，本公司／業務／個人申請人(無商業登記)如未能履行在進出口條例或本表格內，或在工業貿易署不時發出的有關致出口商通告／產地來源證通告內列出的任何一項登記條件，工業貿易署可向本公司／業務／個人申請人或東主／合夥人採取行政制裁，尤其不遵守付運檢查、生產檢查或工廠記錄核查規定，或在進行檢查時，不與香港海關人員合作和提供一切所需協助；或登記資料(例如地址)有所變更時，未有立即通知工業貿易署，可能導致本公司／業務／個人申請人(無商業登記)所獲簽證及／或來源證服務遭即時撤銷。此等行政制裁包括但不只限於：拒絕簽發產地來源證；暫停提供來源證服務或取消工廠登記；不准製造商將主要製造工序在本地分判；及不准分判商進行主要製造工序。 


	(V) The company/business or individual applicant without Business Registration registered above has been/will be registered with the specified body/specified bodies (see Note A) and/or any of the Government Approved Certification Organizations (GACOs, see Note B) for electronic services.  I/We, for and on behalf of the company/business or individual applicant without Business Registration, hereby authorize the Trade and Industry Department to release all necessary information in respect of the company/business or individual applicant without Business Registration as contained in the Factory Registration register maintained by the Director-General of Trade and Industry under the Import and Export Ordinance, Chapter 60 to any of the GACOs, specified bodies and/or other third parties, for purposes relating to the use of electronic services in processing applications for Certificate of Origin and/or other purposes permitted under other Ordinances that allow the release of the said information.  I/We understand that if the company/business or individual applicant without Business Registration wishes to terminate this authorization, the person who signed the Application Form for Factory Registration is required to make a separate written request to the Department. 
	(V) The company/business or individual applicant without Business Registration registered above has been/will be registered with the specified body/specified bodies (see Note A) and/or any of the Government Approved Certification Organizations (GACOs, see Note B) for electronic services.  I/We, for and on behalf of the company/business or individual applicant without Business Registration, hereby authorize the Trade and Industry Department to release all necessary information in respect of the company/business or individual applicant without Business Registration as contained in the Factory Registration register maintained by the Director-General of Trade and Industry under the Import and Export Ordinance, Chapter 60 to any of the GACOs, specified bodies and/or other third parties, for purposes relating to the use of electronic services in processing applications for Certificate of Origin and/or other purposes permitted under other Ordinances that allow the release of the said information.  I/We understand that if the company/business or individual applicant without Business Registration wishes to terminate this authorization, the person who signed the Application Form for Factory Registration is required to make a separate written request to the Department. 
	(V) The company/business or individual applicant without Business Registration registered above has been/will be registered with the specified body/specified bodies (see Note A) and/or any of the Government Approved Certification Organizations (GACOs, see Note B) for electronic services.  I/We, for and on behalf of the company/business or individual applicant without Business Registration, hereby authorize the Trade and Industry Department to release all necessary information in respect of the company/business or individual applicant without Business Registration as contained in the Factory Registration register maintained by the Director-General of Trade and Industry under the Import and Export Ordinance, Chapter 60 to any of the GACOs, specified bodies and/or other third parties, for purposes relating to the use of electronic services in processing applications for Certificate of Origin and/or other purposes permitted under other Ordinances that allow the release of the said information.  I/We understand that if the company/business or individual applicant without Business Registration wishes to terminate this authorization, the person who signed the Application Form for Factory Registration is required to make a separate written request to the Department. 
	Note A: Specified bodies are bodies specified in Schedule 2 of the Import and Export Ordinance, Chapter 60.  


	Note B : Government Approved Certification Organisations refer to approved bodies as specified in the Schedule of the Protection of Non-Government Certificates of Origin Ordinance, Chapter 324. 
	Note B : Government Approved Certification Organisations refer to approved bodies as specified in the Schedule of the Protection of Non-Government Certificates of Origin Ordinance, Chapter 324. 
	Note B : Government Approved Certification Organisations refer to approved bodies as specified in the Schedule of the Protection of Non-Government Certificates of Origin Ordinance, Chapter 324. 


	 以上所登記的公司/業務或個人申請人（無商業登記）已經／將會向指明團體（註A）及／或任何政府認可的來源證簽發機構登記（註B）使用電子服務。本人/我們現謹代表本公司/業務或個人申請人（無商業登記），授權工業貿易署，為使用電子服務以辦理產地來源證及/或為任何其他容許發放資料的條例所准許的其他目的，向任何政府認可的來源證簽發機構、指明團體及/或其他第三方，發放工業貿易署署長根據香港法例第60章《進出口條例》保存的工廠登記冊內所載有關本公司/業務或個人申請人（無商業登記）的一切所需資料。我們明白如本公司/業務或個人申請人（無商業登記）欲終止此授權，工廠登記申請書上的簽署人須向工業貿易署另外提出書面要求。 
	 以上所登記的公司/業務或個人申請人（無商業登記）已經／將會向指明團體（註A）及／或任何政府認可的來源證簽發機構登記（註B）使用電子服務。本人/我們現謹代表本公司/業務或個人申請人（無商業登記），授權工業貿易署，為使用電子服務以辦理產地來源證及/或為任何其他容許發放資料的條例所准許的其他目的，向任何政府認可的來源證簽發機構、指明團體及/或其他第三方，發放工業貿易署署長根據香港法例第60章《進出口條例》保存的工廠登記冊內所載有關本公司/業務或個人申請人（無商業登記）的一切所需資料。我們明白如本公司/業務或個人申請人（無商業登記）欲終止此授權，工廠登記申請書上的簽署人須向工業貿易署另外提出書面要求。 
	 以上所登記的公司/業務或個人申請人（無商業登記）已經／將會向指明團體（註A）及／或任何政府認可的來源證簽發機構登記（註B）使用電子服務。本人/我們現謹代表本公司/業務或個人申請人（無商業登記），授權工業貿易署，為使用電子服務以辦理產地來源證及/或為任何其他容許發放資料的條例所准許的其他目的，向任何政府認可的來源證簽發機構、指明團體及/或其他第三方，發放工業貿易署署長根據香港法例第60章《進出口條例》保存的工廠登記冊內所載有關本公司/業務或個人申請人（無商業登記）的一切所需資料。我們明白如本公司/業務或個人申請人（無商業登記）欲終止此授權，工廠登記申請書上的簽署人須向工業貿易署另外提出書面要求。 
	註A： 指明團體為香港法例第60章《進出口條例》附表2指明的團體。 


	註B： 政府認可的來源證簽發機構，是指香港法例第324章《非政府簽發產地來源證保障條例》附表指定的認可機構。 
	註B： 政府認可的來源證簽發機構，是指香港法例第324章《非政府簽發產地來源證保障條例》附表指定的認可機構。 
	註B： 政府認可的來源證簽發機構，是指香港法例第324章《非政府簽發產地來源證保障條例》附表指定的認可機構。 



	 
	 
	 
	 

	Chopped and Signed by the authorised representative for and on behalf of the 
	Chopped and Signed by the authorised representative for and on behalf of the 
	company/business or by the individual applicant (without business registration)@ 獲公司／業務授權代表或個人申請人(無商業登記) @蓋章及簽名 
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	certify that I have read over and fully understood the content of the declaration and undertaking(s) signed by the authorised representative for and on 
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	(公司／業務／個人名稱) 
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	謹此證實本人已獲授權代表為公司／業務／個人@細閱及完全明白本人於 
	謹此證實本人已獲授權代表為公司／業務／個人@細閱及完全明白本人於 
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	(Officer of Trade and Industry Department工業貿易署職員) 
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	Notes§ : 
	Notes§ : 

	The signatory should be 
	The signatory should be 

	註§： 
	註§： 

	簽署人應為: 
	簽署人應為: 


	 
	 
	 

	(a) for sole proprietorship  :  the proprietor 
	(a) for sole proprietorship  :  the proprietor 

	 
	 

	(甲) 獨資經營 ： 東主 
	(甲) 獨資經營 ： 東主 


	 
	 
	 

	(b) for partnership   : one of the partners (and in the case of limited partnership, that partner must be a general partner) 
	(b) for partnership   : one of the partners (and in the case of limited partnership, that partner must be a general partner) 

	 
	 

	(乙) 合夥經營 ： 合夥人之一（如屬有限責任合夥，該合夥人必須為普通合夥人） 
	(乙) 合夥經營 ： 合夥人之一（如屬有限責任合夥，該合夥人必須為普通合夥人） 


	 
	 
	 

	(c) for limited company   : a director or a person authorised by the board of directors, in which case documentary evidence in support of his/her directorship or authorised status is required. 
	(c) for limited company   : a director or a person authorised by the board of directors, in which case documentary evidence in support of his/her directorship or authorised status is required. 

	 
	 

	(丙) 有限公司 ： 經董事局授權的董事或人士，在此情況下，須具備證明該簽署人身份的文件。 
	(丙) 有限公司 ： 經董事局授權的董事或人士，在此情況下，須具備證明該簽署人身份的文件。 


	 
	 
	 

	(d) for individual (without  
	(d) for individual (without  
	 business registration)  :  the applicant 

	 
	 

	(丁) 個人(無商 ：申請人 
	(丁) 個人(無商 ：申請人 
	 業登記) 


	 @ Please delete as appropriate 請刪去不適用者 
	 @ Please delete as appropriate 請刪去不適用者 
	 @ Please delete as appropriate 請刪去不適用者 


	10. † Scale plan of place of operation specified in the first page of this Application Form 在本申請書首頁聲稱的營運地點的平面簡圖 
	10. † Scale plan of place of operation specified in the first page of this Application Form 在本申請書首頁聲稱的營運地點的平面簡圖 
	10. † Scale plan of place of operation specified in the first page of this Application Form 在本申請書首頁聲稱的營運地點的平面簡圖 
	Scale plan of operation premises 營運地點平面簡圖 
	Including location details of machinery/equipment installed 包括機器及設備等位置 
	(Photographs acceptable可提供相片) 


	 
	 
	 

	Date 日期 
	Date 日期 

	 
	 

	 
	 

	Chopped and signed by the authorised representative for and on behalf of the company/business or by the individual applicant without Business Registration 獲公司／業務授權代表或個人申請人(無商業登記)蓋章及簽名 
	Chopped and signed by the authorised representative for and on behalf of the company/business or by the individual applicant without Business Registration 獲公司／業務授權代表或個人申請人(無商業登記)蓋章及簽名 

	 
	 


	 Note註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 
	 Note註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 
	 Note註 : † Attachments should be used if the space provided for a particular item is insufficient. 
	   如表格內某一項目的空位不足，請填寫於附加的紙張上，然後與申請書一併遞交。 
	  A separate scale plan (or photograph) is required for each place of operation mentioned above. 
	  申請人要為其在表格提及的每一個營運地點，提供個別的平面簡圖 (或相片)。 



	Prevention of Bribery 防止賄賂 
	Any attempt to offer advantage (as defined in the Prevention of Bribery Ordinance (“POBO”) (Chapter 201 of the Laws of Hong Kong)) to any Government officer with a view to influencing the outcome of this application constitutes an offence under the POBO and renders the application invalid. The case will be reported to the Independent Commission against Corruption (“ICAC”). You should report to the ICAC (Telephone No.: 2526-6366) if any government officers or their agents solicits an advantage from you in relation to this application. 
	任何人士試圖向任何政府人員提供利益（按照香港法例第 201 章《防止賄賂條例》中對利益的定義），以影響本申請的結果，即構成《防止賄賂條例》下的罪行，並導致有關申請無效，而工業貿易署會把個案向廉政公署報告。如任何政府人員或其代理人就本申請向你索取利益，你應向廉政公署舉報（電話號碼：2526 6366）。 
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	TID 60 (Rev. 8/2026) 
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	商業登記號碼 


	Specimen Company Chops, Amendment Chops and Seals (Normally a maximum of THREE chops/seals are accepted)  公司印鑑、修改印鑑及圖章樣本（通常最多接受登記三枚印鑑／圖章） 
	Specimen Company Chops, Amendment Chops and Seals (Normally a maximum of THREE chops/seals are accepted)  公司印鑑、修改印鑑及圖章樣本（通常最多接受登記三枚印鑑／圖章） 
	Specimen Company Chops, Amendment Chops and Seals (Normally a maximum of THREE chops/seals are accepted)  公司印鑑、修改印鑑及圖章樣本（通常最多接受登記三枚印鑑／圖章） 



	Figure
	TID 60 (Rev. 8/2026) 
	TID 60 (Rev. 8/2026) 

	Figure
	Specimen Signatures of Authorised Officials 獲授權職員的簽署樣本 
	Specimen Signatures of Authorised Officials 獲授權職員的簽署樣本 
	Specimen Signatures of Authorised Officials 獲授權職員的簽署樣本 
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